В аэропорту - "красный" и "зеленый" коридоры как форма таможенного контроля – в зеленом не надо ничего декларировать.
Подтверждение об обмене, на основании которого можно обменять неиспользованные лиры, дают только в банках.

При обмене, обратите внимание на то, что пункты обмена могут брать комиссию за каждую операцию. Об этом должно быть соответствующее объявление.

Отделения банков обычно открыты в будние дни с 8.30 до 17. 00, перерыв - с 12 до 13.30, выходные дни суббота и воскресенье, но на курортах банки работают без выходных. В выходные дни менять валюту невыгодно. Наиболее хороший курс бывает во вторник и среду.

Кемер, являющийся одним из наиболее красивых мест отдыха на побережье Средиземного моря, расположен к западу от Антальи. Ежегодно в апреле там проводится Кемерский карнавал, привлекающий к себе особое внимание.
Чтобы войти в мечеть, нужно закрыть ноги хотя бы до колен и снять обувь. Женщины должны входить с покрытой головой. У входа часто стоят корзинка или ящик, где можно взять косынку и длинную юбку или широкие штаны. Лучше не посещать мечети во время молитв.  
В больших городах человек с фотоаппаратом не привлекает к себе внимания. Но в провинциальных городах и сельской местности нужно учитывать некоторые особенности. Ислам запрещает изображение человека, поэтому правоверные мусульмане не охотно разрешают себя фотографировать. Если вы хотите сфотографировать женщин, крестьян на поле или ремесленников за работой, лучше спросите сначала разрешения.

Приблизительные цены:
кофе - 0,5-2,5$; 
чай - 0,2-2$; 
кебаб (национальное блюдо) - 1,5-7$; 
средняя поездка на такси - около 3$; 
дешевый обед - 4$; 
обед в ресторане - 6-20$.

Чаевые давать необязательно, но по негласной традиции принято оставлять официантам порядка 10% от стоимости заказа. Носильщикам дают на чай в пределах одного доллара. Таксистам обычно сверх цены не платят.

Размер чаевых зависит от Вас и от предоставленного сервиса. Как правило, чаевые составляют 10% от счёта. 
Если Вы хотите поблагодарить горничную в отеле или портье, донесшего Ваши вещи в номер, то дайте чаевые в пределах 1 доллара. Горничной кладут деньги на подушку или в пепельницу.
Швейцар ожидает от Вас доллар или два, в такси вы тоже можете округлить счет в большую сторону.

В недорогих ресторанах нет необходимости оставлять на чай больше, чем несколько монет. В более дорогих ресторанах чаевые обязательны. Даже если вам накинут плату за обслуживание в размере 10-15% от Вашего ресторанного счета, все равно будьте готовы дать еще около 5% напрямую официанту, и, возможно, еще столько же мэтру зала.

Для звонков по местным номерам (например, гиду в городе), владельцам мобильников, имеет смысл купить за несколько долларов местную SIM-карту, которая оправдывает себя моментально.

Чтобы позвонить в Турцию, наберите 8 - 10 - 90 - код города, в Россию из Турции - 007 - код города – номер.
Некоторые полезные телефоны в Турции: 
Скорая помощь - 112 
Полиция – 155 
Пожарная охрана - 110 
Бюро туристической информации - (242)2411747 
Ассоциация турагенств Турции - (242)2431934 
Посольство Турции в Москве: 7 (095) 246-00-09 
Российское посольство в Анкаре: +90 (312) 439-35-18 
Российское консульство в Стамбуле +90 (212) 292-51-01
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	Можно вас спросить...?
	BİR ŞEY SORABİLİR MİYİM?
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	MENÜ, LÜFTEN
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	бир чай, л'ютфен

	Счет, пожалуйста
	HESAP LÜTFEN
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	леззэтл'и!

	тарелка
	TABAK
	таб'ак

	вилка
	ÇATAL
	чат'ал

	нож
	BIÇAK
	быч'ак
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	PEÇETE
	печ'етэ

	чашка
	FİNCAN
	финдж'ян

	стакан
	BARDAK
	бард'ак

	соль
	TUZ
	туз

	перец
	BİBER
	биб'ер

	сахар
	ŞEKER
	шек'ер

	суп
	ÇORBA
	чорб'а

	салат
	SALATA
	сал'ата

	хлеб
	EKMEK
	экьм'екь

	масло
	TEREYAĞI
	тэр'еяы

	Рис, плов
	PİLAV
	пил'яв

	сыр
	PEYNİR
	пейн'ир

	овощи
	SEBZE
	сэбз'э

	Курица, цыпленок
	TAVUK
	тав'ук

	свинина
	DOMUZ ETİ
	дом'уз эт'и

	говядина
	DANA ETİ
	дан'а эт'и

	Котлеты
	Köftesi
	

	сок
	MEYVE SUYU
	мейв'э су'ю

	мороженое
	DONDURMA
	дондурм'а

	Еще один, пожалуйста
	BİR TANE DAHA LÜTFEN
	бир тан'э дах'а, л'ютфен

	острый
	ACI
	адж'и

	сладкий
	TATLI
	татл'ы

	Кислый
	EKŞİ
	экш'и

	Чечевичный суп (процеженный) - Süzme Mercimek Çorbası
Суп из томатов с красной чечевицей - Mercimek Çorbası
Суп из красной чечевицы с рисом - Pirinci Kırmızı Mercimeği Çorbası
Рыбный суп - Balik Çorbası
Томатно-куринный суп - Tavuklu Domatesli Şehriye Çorbası

Плов с баклажанами - Patlicanli Pilav
Томатный плов - Domatesli Pilav
Плов из курицы - Tavuklu Pilav
Плов по-турецки с грибами и курицей - Kapama Pilav
Плов с тыквенными семечками и кукурузой - Kabak çekirdekli ve mısırlı Pilav
Плов по-стамбульски - Istanbul Pilavı
	Баклажаны и зеленый перец, жареные на сковороде - Patlıcan ve biber tava

Чечевичные котлеты - Mercimek Köftesi

Салат из баклажанов - Patlıcan Salatası

Эзме толченое – Ezme

Хумус (Пюре из гороха) - Humus
Салат из фасоли - Fasulye Piyazı
Котлеты из баклажан - Patlıcan Köftesi

Кысыр - Kısır
Морковные шарики - Havuç Köftesi
Салат из помидор - Domates Salatasi




